
Universal Access
Acceso Universal

Meeting of ecosystems
Encuentro de Ecosistemas

Quebrada Bonita

Puente

Las Aráceas

Quebrada
Bonita

Laguna Meándrica

Rio Grande de Tárcoles

Trails | Senderos 

Sa
n 

Jo
sé

Ja
có

Protected area
Área protegida

Park end
Límite del parque

Main road
Vía principal

Services zone
Zona de servicios

Information | Información
Drinking water | Agua potable
Restrooms | Servicio Sanitarios
Parking | Parqueo
Guide service | Servicio de guía

National Park  |  Parque Nacional

Carara
National Park  |  Parque Nacional

Carara
Servicios del parque

Servicios al visitante
Horario de atención para visitantes: 
07:00 a 16:00, de lunes a domingo, de 
diciembre a abril. De 08:00 a 16:00 de mayo 
a noviembre. Incluyendo los días feriados 
(todo el año).

Servicios básicos
	y Información general (bilingüe).
	y Parqueo.
	y Agua potable.
	y Servicios sanitarios.
	y Compre los tiquetes en la entrada usando 
solo tarjetas de crédito o débito. No se 
recibe efectivo. No requiere reserva.

Atención a grupos organizados
	y Para recibir una atención especial para 
grupos, haga la solicitud por lo menos 15 
días antes. Serán recibidos con una charla 
de bienvenida sobre el parque. Existe 
tarifa especial para estudiantes.
	y Estación Biológica: especial para grupos 
con fines de voluntariado con un plan de 
trabajo, capacidad para 20 personas.

Regulaciones 
Disposiciones generales

Todas las áreas silvestres protegidas que 
conforman el Sistema Nacional de Áreas de 
Conservación, cuentan con disposiciones 
legales que regulan la protección de los 
recursos y las actividades de los visitantes. 
El Parque Nacional Carara dispone de un 
reglamento de uso público que debe ser  
respetado y acatado.

Park services

Visitor services
Visitor hours are: 07:00 to 16:00, from 
monday to sunday, from december to 
april. And from 08:00 to 16:00 from 
may to november. Including holidays 
(all year round).

Basic services
	y General information (bilingual)
	y Parking.
	y Drink water.
	y Restroom services.
	y Tickets can be purchased at the 
entrance with credit or debit cards only.
No reservation required.

Organized group attention
	y Groups are usually welcomed with an 
introduction session before the walks on 
the trails, reservation is required and the 
request must be sent 15 days prior arrival. 
There is a special price for students.
	y The Biological Station: has a lodging 
capacity for 20 people. It is exclusive for 
volunteer groups, reservations and work 
plan are also required and should be 
sent with prior notice.

Regulations 
General rules

All of the protected wildlife areas comply 
with the National System of Conservation 
Areas, and have laws that regulate the 
protection of natural resources and visitor 
activities. The Carara National Park has in 
place a public use regulations that must 
always be respected and followed.

Puntarenas-Jacó:

Address | Dirección: Transporte Quepos Puntarenas S. A.

Phone | Teléfono: (506) 2661 1345 - (506) 2777 0263

Depature | Salida: 04:30, 05:00, 07:00, 10:00, 11:00, 12:00, 
13:30, 16:30, 17:30.

Return | Regreso:
04:35, 05:30, 07:30, 11:00, 14:00, 15:30, 
17:30 18:00.

By bus | En autobús

San José – Jacó:

Address | Dirección: Terminal 7-10. Av. 7 - Calle 8.

Phone | Teléfono: (506) 2519 9743 - (506) 2519 9744

Depature | Salida: 07:00 - 19:00. 
Every 2 hours | Cada 2 horas 

Sale online | Venta en línea www.transportesjacoruta655.com

GRATIS
FREE

Regulations | Regulaciones

National Parks were created to protect our 
natural and cultural resources. Therefore, 
visitors are not allowed to take out animals, 
plants, rocks, or any other element from 
the area. Just take pictures.
Los parques nacionales se crearon con el 
fin de proteger nuestros recursos naturales 
y culturales; por lo tanto, no es permitido 
extraer animales, plantas, rocas ni otros 
materiales del lugar. Saque sólo fotos.

It is prohibited to feed wild animals due 
to the fact that can produce digestive 
problems, cavities, and changes in their 
natural behavior.
Es prohibido alimentar a los animales 
silvestres ya que les produce enfermedades, 
problemas digestivos, caries y alteraciones 
en su comportamiento natural.

Smoking and bonfires are not allowed.
No se permite fumar ni hacer fogatas.

Deposit garbage properly. 
You have to take it with you.
Deposite la basura apropiadamente. 
Llévesela con usted.

For your safety, do not veer off the trails.
Por seguridad, no se salga de los senderos.

Pets are not allowed.
No se permite ingresar con mascotas.

Parking only in designated areas.
Parquee solo en áreas designadas.

Be aware of your personal belongings.
Cuide sus artículos personales.

Respect the signage and do not deface them. 
Proteja los rótulos, no los destruya.

Official access is through the administrative 
office located at the main entrance to the 
park. The visitor must pay admission and 
keep the ticket with them at all times. In the 
event that you need assistance, look for a 
park official, who are there to help you.
El acceso oficial se hace por el puesto 
administrativo ubicado en la entrada principal 
del parque. El visitante debe cancelar los 
derechos de admisión y portar en todo 
momento los tiquetes. En caso de necesitar 
ayuda, acuda a los funcionarios del parque, 
quienes están en la mejor disposición de 
ayudarle.

Use water rationally.
Utilice el agua racionalmente.

It is prohibited to enter under the effects of 
drugs, stimulants or with fire arms.
Es prohibido ingresar bajo los efectos de 
drogas, estimulantes o con armas.

In spite of the biodiversity of species that 
Costa Rica possesses, many of the animals 
are difficult to observe, therefore do not 
enter the park with radios or other objects 
that will disturb the animals in their natural 
habitat. Keep noise down to a minimum 
and be respectful. Enjoy the tranquility and 
natural sounds that the area has to offer.
A pesar de la biodiversidad de especies que 
Costa Rica posee, muchos de los animales 
son difíciles de observar, no ingrese con 
radios u otros objetos que puedan perturbar 
a las especies que habitan en este entorno. 
No haga ruido y mantenga el orden; goce de 
la tranquilidad y los sonidos naturales que 
ofrece el área.

Respect the time schedule. 
Respete el horario.
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Carara National Park was created as a 
biological reserve on april 26th, 1978. Later, on 
november 18th, 1998, it was re-categorized 
as a national park.

It is located between the provinces of 
Puntarenas and San José, in the Garabito 
and Turrubares counties, and the Tárcoles 
and Carara districts.

The average annual temperature is 80º F 
and the average anual rainfall is around 
110 in annually. The dry months are during 
december and april, while the rainy months 
go from may to november.

There are areas with remains of the 
pre-colombian indigenous groups, known 
as the Carara and the Lomas Entierro, 
but is not open to the public at this 
time. Carara, in its native tongue means 
¨Lizard river.¨

The primary forests occupy the majority 
of the park in lands ranging from 20-60 % 
in altitude with a wide-range of diversity, 
various straits and an abundance of vines 
and epiphytes. The secondary forests, on 
the other hand, are located in previously 
dedicated to farming. Its diverse flora is 

less than that of the primary forests, but it 
contains more deciduous species.

There are around 480 species of trees and 
brush species. And you can find around 29 floral 
species, some of which are native and rare.

The wildlife is a wide variety of species. 
Around 112 species can be identified in this 
area, making up 47.8 % of all the species in 
the country. Around 420 bird species have 
also been identified, making up around 
47 % of the species reported in the area, 16 of 
which are native to the region.

With respect to reptiles, there are around 
124 species, equivalent to 53 % of all the 
species identified in the country, and where 
the crocodile (Crocodilus acutus) is mostly 
popular (from the viewpoint of tourists).

There is currently 13 000 acres in the 
area, of which, 1 % is used 
for public activities. There 
are four trails: Universal 
Access, Encuentro de 
Ecosistemas, Quebrada 
Bonita and Las Aráceas.

Universal access | Sendero universalCloud forest aerial view / Vista aérea del bosque nuboso

El Parque Nacional Carara fue creado como 
Reserva Biológica el 26 de abril de 1978. 
El 18 de noviembre del 1998 cambió su 
categoría de manejo a Parque Nacional. 

Está ubicado entre las provincias de Puntarenas 
y San José, ocupando los cantones Garabito 
y Turrubares, y los distritos Tárcoles y Carara.

La temperatura promedio anual es de 27 ºC 
y la precipitación promedio anual es de 
2800 mm. Los meses más secos son de 
diciembre a abril, mientras que los meses más 
lluviosos son de mayo a noviembre. 

Posee sitios con vestigios de ocupaciones 
indígenas precolombinas, conocidos como 
Carara y Lomas Entierro, a la fecha no abiertos 
al público. Carara en lengua indígena significa 
“Río de lagartos”.

Los bosques primarios que ocupan la 
mayor parte de este parque, se ubican 
en terrenos de 20 a 60 % de pendiente, 
presentan alta diversidad, varios estratos 
y abundancia de lianas y plantas epífitas. 
Los bosques secundarios, por su parte, 
se localizan en terrenos que anteriormente 
se dedicaron a actividades agropecuarias; 

su diversidad florística es menor a la que 
presenta el bosque primario pero contiene 
más especies caducifolias.

Se pueden encontrar alrededor de 480 
especies de árboles y arbustos y cerca de 29 
especies de flora, entre endémicas y raras. 

La fauna está integrada por especies de los 
más variados grupos. Se puede identificar 
alrededor de 112 especies de mamíferos, 
correspondiente al 47,8 % del total de especies 
del país. Se han identificado alrededor de 420 
especies de aves, que representa el 47 % de 
las especies reportadas para el país, 16 de las 
cuales son endémicas.

En cuanto a los reptiles, alberga alrededor 
de 124 especies, equivalente al 53 % de las 
especies identificadas para el país, donde la 
más representativa, desde el punto de vista 
turístico, es el cocodrilo.

Actualmente posee 5242 ha de terreno, de las 
cuales el 1 % es utilizado para actividades de 
uso público. Dispone de 4 senderos: Acceso 
Universal,  Encuentro de Ecosistemas, Quebrada 
Bonita  y Las Aráceas.

National Park  |  Parque Nacional

Carara
Main attractions

The red macaw in its natural habitat. Here 
you can also observe some 350 bird species 
within or out of the protected area. There are 
also remains of pre-colombian indigenous 
groups, eco-systems, swamps, forest 
lagoons, secondary forests, natural trails, 
and a wide variety of flora and fauna, some 
of which are in danger of extinction or greatly 
reduced in number.

Trails and other attractions

	y Universal access: this trail aimed all 
ages groups, specially children, ederly or 
people with dishabilities, this is a circular 
trail, it also connects with the Encuentro de 
Ecosistemas trail. 

	y Meeting of Ecosystems: trail aimed 
at all age groups, straight walk, with a 
distance of 650 m (approximately 0.3 mi) 
and duration of 15 minutes. It connects the 
Quebrada Bonita and Aráceas trails.

	y Quebrada Bonita natural trail: It is a 
circular trail measuring some 4500 ft. 
The hike takes around 1 hour and 
30 minutes and its main attractions are its 
variety of tree species, bird watching, as 
well as a lookout point of the Quebrada 
Bonita.

	y Las Aráceas natural trail: It is a circular 
trail measuring some 3280 ft. The 
hike takes around 1 hour and its main 
attractions are its variety of tree species 
and bird watching.

Principales atractivos

Observación de la guacamaya o lapa roja 
en su hábitat natural. También se pueden 
observar unas 350 o más especies de aves 
dentro y fuera del área protegida. Además, se 
encuentran vestigios de ocupaciones indígenas 
precolombinas, ecosistemas, ciénagas, lagunas 
de bosque de galería, bosques secundarios y 
primarios, senderos naturales y gran diversidad 
de flora y fauna, algunas de ellas en peligro de 
extinción o con poblaciones reducidas.

Caminatas y otros atractivos
	y Acceso universal: es el primer sendero, de 
tipo circular, dirigido a todo público, especial 
para infantes, adultos mayores o personas 
con dificultad para caminar. Conduce al 
siguiente sendero.

	y Encuentro de Ecosistemas: es para todo 
público, es de forma lineal, con una distancia 
de 650 m y una duración de 15 minutos, 
comunica a los senderos Quebrada Bonita y 
Aráceas.

	y Sendero natural Quebrada Bonita: es de 
tipo circular, con una longitud de 1300 m. 
La duración del recorrido es de 1 hora y 30 
minutos, y sus atractivos principales son la 
variedad de especies arbóreas, observación 
de diversas aves y cuenta con el mirador de 
la Quebrada Bonita.

	y Sendero natural Las Aráceas: Sendero 
de tipo circular, con una longitud de 1200 
metros. La duración del recorrido es de 
1 hora y sus atractivos principales son 
la variedad de especies arbóreas y la 
observación de aves.

Tourist Service Department
Departamento de Servicio al Turista

     +506 8628-3247
www.visitcostarica.com
info@visitcostarica.com

La Uruca, costado este del Puente Juan Pablo II.
P.O. Box 777-1000  |  Tel.: (506) 2299-5800
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